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783 Parzivaln ir mæres niht verdrôz.
durch liebe ûz sînen ougen vlôz
wazzer, sherzen ursprinc.
dô sprach er: ”vrouwe, solhiu dinc,

5 als ir hie habt genennet,
bin ich vor gote erkennet,
sô daz mîn sündehafter lîp,
unt hân ich kint, dâr zuo mîn wîp,
daz diu des pflihte suln hân,

10 sô hât got wol zuo mir getân.
Swar an ir mich ergetzen megt,
dâ mite ir iwer triwe regt.
iedoch het ich niht missetân,
ir het mich zornes etswenne erlân.

15 dône was ez êt dennoch niht mîn heil.
nû gebt ir mir sô hôhen teil,
dâ von mîn trûren ende hât.
die wârheit sagt mir iwer wât.
Dô ich ze Munsalvæsche was

20 bî dem trûrigem Anfortas,
swaz ich dâ schilde hangen vant,
die wâren gemâl als iwer gewant:
vil turteltûben tragt ir hie.
vrouwe, nû sagt, wenne oder wie

25 ich sule gein mînen vreuden varn,
unt lât mich daz niht lange sparn.”
Dô sprach si: ”lieber hêrre mîn,
ein man sol dîn geselle sîn.
den wel! geleites wart an mich.

30 durch helfe niht lange sûme dich!”
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Parcifal ir mæres niht verdrôz.
durch lieb ûz sînen ougen vlôz
wazzer, des herzen ursprinc.
dô sprach er: ”vrowe, solich dinc,

5 als ir hie habt genennet,
bin ich vor got erkennet,
sô daz mîn sündehafter lîp
het kint und dâr zuo wîp,
diu des Grâles pfliht sollent hân,

10 sô het got wol an mir getân.
war an ir mich ergetzen meget,
dâ mit ir iuwer triuwe reget.
iedoch het ich niht missetân,
ir het mich zornes etwen erlân.

15 dô enwas ouch dannoch niht mîn heil.
nû gebt ir mir sô hôhen teil,
dâ von mîn trûren ende hât.
die wârheit sagt nû iuwer wât.
dô ich zuo Muntsalvasche was

20 bî dem trûrigen Anfortas,
waz ich dâ schilt hangen vant,
die wâren gemâl als iuwer gewant:
vil turteltûben tragt ir hie.
vrowe, nû sagt, wenne oder wie

25 ich sol gegen mînen vröuden varn,
und lât mich daz niht langer sparn.”
dô sprach si: ”lieber hêrre mîn,
ein man sol dîn geverte sîn.
die wîle geleites wart an mich.

30 durch helf niht lange sûme dich!”
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Parcival ir mære niht verdrôz.
vor liebe ûz sînen ougen vlôz
wazzer, herzen ursprinc.
dô sprach er: ”vrouwe, solch dinc,

5 als ir hie habet genennet,
bin ich vor got erkennet,
sô daz mîn sündehafter lîp,
hân ich kint unde dâr zuo wîp,
sülen diu des mit mir pflihte hân,

10 sô hât got wol ze mir getân.
swâ mit ir mich ergetzen meget,
dâ mit ir iwer triwe reget.
iedoch het ich niht missetân,
ir het mich zornes etswenne erlân.

15 nûne was dannoch niht mîn heil.
nû gebet ir mir sô hôhen teil,
dâ von mîn trûren ende hât.
die wârheit seit mir iwer wât.
dô ich ze Muntsalfatsche was

20 bî dem trûrigen Anfortas,
swaz schilt ich dô dâ hangen vant,
die wâren gemâl als iwer gewant:
vil türteltûben traget ir hie.
nû saget mir, wenne ode wie

25 sol ich gein mînen vröuden varn,
unde lât mich daz niht lenger sparn.”
dô sprach si: ”lieber hêrre mîn,
ein man sol dîn geleite sîn.
gote unde geleites warte ane mich.

30 dûne darft niht langer sûmen dich!”
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Parcifaln ir mære niht verdrôz.
vor liebe ûz sînen ougen vlôz
wazzer, herzen ursprinc.
dô sprach er: ”vrouwe, solich dinc,

5 als ir hie hât genennet,
bin ich vor gote erkennet,
sô daz mîn sündehafter lîp,
und hân ich kint und dâr zuo mîn wîp,
daz diu des pflihte soln hân,

10 sô hât got wol zuo mir getân.
wâ mit ir mich ergetzen meget,
dâr an ir iuwer triuwe reget.
iedoch het ich niht missetân,
ir hetet mich zornes etswan erlân.

15 dô enwas dannoch niht mîn heil.
nû gebet ir mir sô hôhe teil,
dâ von mîn trûren ende hât.
die wârheit sagt mir iuwer wât.
dô ich zuo Munsalvasche was

20 bî dem trûrigen künege Anfortas,
waz schilte ich dô hangen vant,
die wâren gemâl als iuwer gewant:
vil turteltûben traget ir hie.
vrouwe, nû saget, wan oder wie

25 sol ich gein mînen vreuden varn,
und lât mich daz niht langer sparn.”
Dô sprach si: ”lieber hêrre mîn,
ein man sol dîn geselle sîn.
den wele! geleites warte an mich.

30 durch helfe niht lange sûme dich!”
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